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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Conditions for the Manufacture or Importation of a Substance
New to Canada that Is Suspected of Being Toxic

Conditions concernant la fabrication ou l’importation d’une
substance nouvelle au Canada qu’on soupçonne d’être toxique

Notice is hereby given, pursuant to subsection 84(5) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, 1999(the Act), that the
Ministers of Health and of the Environment have assessed infor-
mation pertaining to a substance suspected of being “toxic,” as
defined under section 64 of the Act.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 84(5) de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment (1999) [la Loi], que les ministres de la Santé et de
l’Environnement ont évalué de l’information concernant une
substancequ’on soupçonne d’être « toxique » aux termes de
l’article 64 de la Loi.

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
pursuant toparagraph 84(1)(a) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, conditions on the manufacture and import
of this substance.

Le ministre de l’Environnement,par la présente, trouve ap-
proprié d’imposer, conformément aux dispositions de l’ali-
néa 84(1)a) de la Loi canadienne sur la protection de l’envi-
ronnement (1999), des conditions concernant la fabrication et
l’im portation de cette substance.

Siloxanes and silicones, dimethyl-, methyl 3-[(2,2,6,6-
tetramethyl-4-piperidinyl)oxy]propyl, CAS Registry Num-
ber 171543-65-0. The notifier may import the notified substance
in amounts not exceeding 10 000 kg per year and not exceeding
an accumulated total of 50 000 kg after the assessmentperiod
expires on May 2, 2000, only in circumstances where the notifier
complies with the following terms:

Siloxanes et silicones, diméthyl-, méthyl-3-[(2,2,6,6-tétra-
méthylpiperidin-4-yl)oxy]propyl-, numéro CAS 171543-65-0. Le
déclarantpeut importer la substance visée enquantités inférieures
à 10 000 kilogrammes/année et inférieures à un cumulatif de
50 000 kilogrammes après la période d’évaluation expirant le
2 mai 2000, seulement s’il respecte les conditionsgénérales
suivantes :

Import or Manufacture Restriction Restriction concernant l’importation ou la fabrication

1. The notifier shall import or manufacture the notified sub-
stance only if its number average molecular weight andper-
cent of its components with molecular weights of less than
1 000 and 500 daltons meet those specified in para-
graphs 19(1)(a) or 19(1)(b) of the New Substances Notifica-
tion Regulations(NSNR).

1. Le déclarant doit importer ou fabriquer la substance visée
seulement si le nombre moyen de masse moléculaire et le
pourcentage de ses composantes dont les masses molécu-
laires sont inférieures à 1 000 et à 500 daltons respectent
ceux déterminés aux alinéas 19(1)a) ou 19(1)b) du Rè-
glement sur les renseignements concernant les substances
nouvelles(RRSN).

Record Keeping Requirements Tenue de registres

2.(1) The notifier shall maintain electronic orpaper records,
with any documentation supporting the validity of the infor-
mation contained in these records, indicating:

(a) thequantities of the notified substance the notifier im-
ports, manufactures, sells,purchases, and uses;
(b) the number average molecular weight of the notified
substance and thepercent of its components with molecu-
lar weight of less than 1 000 daltons and 500 daltons as
indicated in subitems 1.(5) and (6), 2.(1)(a) and (b), and
2.(3) of Schedule VI of the NSNR; and
(c) the name and address of each customer buying the no-
tified substance.

2.(1) Le déclarant doit conserver les registres sous forme
électronique ou surpapier, avec toute la documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres et indiquant :

a) les quantités de la substance viséeque le déclarant im-
porte,produit, vend, achète et utilise;
b) le nombre moyen de masse moléculaire de la substance
visée et lepourcentage de ces composantes avec des
masses moléculaires inférieures à 1 000 et à 500 daltons
tels qu’ils sont déterminés auxparagraphes 1.(5) et (6),
2.(1)a) et b), et 2.(3) de l’annexe VI du RRSN;
c) le nom et l’adresse de chaque clientqui achète la sub-
stance visée.

2.(2) The notifier shall maintain the records made in subsec-
tion 2(1) at the notifier’s Canadian headquarters for aperiod
of at least fiveyears after they are made.

2.(2) Le déclarant doit conserver les registres mentionnés au
paragraphe 2(1) à son siège principal au Canadapour
une période d’au moins cinq ans après l’inscription des
renseignements.

Other Requirements Renseignements à fournir

3. The notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition and the notifier shall obtain,prior to
any transfer of the notified substance, written confirmation
from customers that they understand and will meet these
terms. These records shall be maintained at the notifier’s

3. Le déclarant doit informer tous les clients,par écrit, des
conditions imposées, et il doit obtenir de ceux-ci, avant tout
transfert de la substance visée, la confirmation écritequ’ils
comprennent lesdites conditions etqu’ils entendent les res-
pecter. Le déclarant doit conserver ces registres à son siège
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Canadian headquarters for aperiod of at least fiveyears after
they are made.

principal au Canadapour unepériode d’au moins cinq ans
après l’inscription des renseignements.

J. A. BUCCINI

Director
Commercial Chemicals

Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement

[22-1-o] [22-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-03249 is approved.

Avis estpar lesprésentes donnéque lepermis no 4543-2-03249
est approuvé conformément aux dispositions de lapartie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Miller Contracting Ltd., Delta, British Columbia. 1.Titulaire : Miller Contracting Ltd., Delta (Colombie-
Britannique).

2. Type of Permit: To load or dispose of dredged material. 2.Type de permis: Permis de charger ou d’immerger des ma-
tières draguées.

3. Term of Permit: Permit is valid from June 27, 2000, to
June 26, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 27juin 2000 au
26 juin 2001.

4. Loading Site(s):
(a) Various approved sites in Vancouver Harbour, at approxi-
mately 49°18.70′ N, 123°08.00′ W;
(b) Various approved sites in Fraser River Estuary, at approxi-
mately 49°12.00′ N, 123°08.00′ W;
(c) Various approved sites on Howe Sound, at approximately
49°24.00′ N, 123°31.00′ W; and
(d) Various approved sites on Vancouver Island, at approxi-
mately 49°00.00′ N, 124°00.00′ W.

4. Lieu(x) de chargement:
a) Divers lieux approuvés dans le havre de Vancouver, à envi-
ron 49°18,70′ N., 123°08,00′ O.;
b) Divers lieux approuvés dans l’estuaire du fleuve Fraser, à
environ 49°12,00′ N., 123°08,00′ O.;
c) Divers lieux approuvés dans la baie Howe, situés à environ
49°24,00′ N., 123°31,00′ O.;
d) Divers lieux approuvés dans l’île de Vancouver, situés à
environ 49°00,00′ N., 124°00,00′ O.

5. Disposal Site(s):
(a) Point Grey Disposal Site: 49°15.40′ N, 123°22.10′ W, at a
depth of not less than 210 m;
(b) Sand Heads Disposal Site: 49°06.00′ N, 123°19.50′ W, at a
depth of not less than 70 m (no woodwastes);
(c) Watts Point Disposal Site: 48°38.50′ N, 123°14.00′ W, at a
depth of not less than 230 m;
(d) Malcolm Island Disposal Site: 50°42.00′ N, 127°06.00′ W,
at a depth of not less than 180 m;
(e) Cape Mudge Disposal Site: 49°57.70′ N, 125°05.00′ W, at
a depth of not less than 200 m;
(f) Five Finger Island Disposal Site: 49°15.20′ N, 123°54.60′
W, at a depth of not less than 230 m;
(g) Victoria Disposal Site: 48°22.30′ N, 123°21.80′ W, at a
depth of not less than 90 m; and
(h) Comox (Cape Lazo) Disposal Site: 49°41.70′ N, 124°44.50′
W, at a depth of not less than 190 m.

5. Lieu(x) d’immersion:
a) Lieu d’immersion de lapointe Grey : 49°15,40′ N.,
123°22,10′ O., à uneprofondeur minimale de 210 m;
b) Lieu d’immersion de Sand Heads : 49°06,00′ N., 123°19,50′
O., à uneprofondeur minimale de 70 m (pas de déchets de
bois);
c) Lieu d’immersion du cap Watts : 48°38,50′ N., 123°14,00′
O., à uneprofondeur minimale de 230 m;
d) Lieu d’immersion de l’île Malcolm : 50°42,00′ N.,
127°06,00′ O., à uneprofondeur minimale de 180 m;
e) Lieu d’immersion du cap Mudge : 49°57,70′ N., 125°05,00′
O., à uneprofondeur minimale de 200 m;
f) Lieu d’immersion de l’île Five Finger : 49°15,20′ N.,
123°54,60′ O., à uneprofondeur minimale de 230 m;
g) Lieu d’immersion de Victoria : 48°22,30′ N., 123°21,80′ O.,
à uneprofondeur minimale de 90 m;
h) Lieu d’immersion de Comox (cap Lazo) : 49°41,70′ N.,
124°44,50′ O., à uneprofondeur minimale de 190 m.

The following position-fixing procedures must be followed to
ensure disposal at the designated disposal site:

(i) The vessel must call the Vancouver Vessel Traffic Man-
agement (VTM) Centre on departure from the loading site and
inform VTM that it is heading for a disposal site;
(ii) Upon arrival at the disposal site, andprior to disposal, the
vessel must again call VTM to confirm itsposition. Disposal
canproceed if the vessel is on the disposal site. If the vessel is

Pour assurer le déversement de la charge à l’endroit désigné, le
navire doit établir saposition en suivant lesprocédures indiquées
ci-dessous :

(i) Le Centre degestion du trafic maritime de Vancouver
(CGTMV) doit être informé du départ du navire du lieu de
chargement en direction d’un lieu d’immersion;
(ii) Lorsque le navire est arrivé au lieu d’immersion et avant le
déversement de la charge, on doit de nouveau communiquer
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